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Section A: Unseen Prose

Passage 1

A hastily assembled Athenian army inflicts an embarrassing defeat on a Corinthian force.

The Corinthians seized the heights of Geraneia and invaded the territory of Megara with
their allies, thinking that the Athenians would be too occupied with Aigina to help the
Megarians or, if they did, they would be forced to abandon Aigina.
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ol 8¢ ABnvaior 10 uév mpos Alyivn otparevua oOk ékivnoav, tov § &k s
nodews Lmoloinwv ol Te mpecfLTATOl Kod Ol VEDTATOL APIKVOOVTOL EIS T
Méyapo, Mupmvidov oToatnyobVTos.

Kol poyns ysvouévns icoppdmov', évduicay avtol éxdrepor ok EAaccov
Exewv &v t@ Epyw. kod ol pev AOnvaior (ékpartnoav yap U®S HOALOV),
> ’ ~ ’ ~ 2 ¥ e \ ’ ’ 3
aneA0oviov t@v Kopivbiov tporaiov’ éotnoay. oi 8¢ KopivOior kaxi(ouevor
OO TV &v TN TOAEL TPEGPLTEPWV, KAl TAPACKEVACHUEVOL, TIUEPALS VOTEPOV
Swdeko ENOOVTES avbioTacay TPOTAloV Kal oTOl WS VIKTOAVTES.
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kol ol AOnvaior éxPonbricavies ek t@v Meyapmv tols T&é 1O TPORALOV
e 4 ’ \ -~ b4 ’ 2 4 ¢ \
lotavtas SiagOsipovor kod 10is dArois EvuPaiovies ekparnoav. ol O¢
vikduevor Omsydpovv, koi 11 adtdV pépos obkx OAiyov, mpoofiacHsvt kol
Siaquaptov ths 0000, sgloéneoev gls yopiov @ Etoyev Spoyuc’  péya
nepieipyoV’ kal obx nv £odos. oi 5 AOnvaiol, mepiotricavies KOKA® TOLS
widoVs’, katélevoa® mavias tods siceAOdvras, kal mdaBos uéyo TtoLTO
KopwBiois yévero.

Thucydides 1. 105-106

Names
ta Méyopa Megara
0 Mvupwvidns -ov Myronides
Words
L icoppomos —ov indecisive
210 tponaiov trophy
3 kaxiCw | insult, mock
4 mtpooPralw | put under pressure
3 70 SpLYLO TOD OPVYLOTOS ditch
6 repLeipyw | surround
7 o1 yidol light-armed troops
8 kotalsbw | stone to death
1 Translate Passage 1 into English. [50]

Please write your translation on alternate lines.
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Section B: Unseen Verse

Passage 2

The dying Alkestis, in the presence of the Chorus, tells her husband
Admetos to look after their young children when she is gone.

ALKESTIS: Children, you have heard your father say that he will not
marry again when | die, and that you will still be held in the same
respect.

ADMETOS: | did say that, and | stand by what | said.

AL: On that condition, then, receive our children from my hand.

Séyouau, pilov ye Swpov &k GpiAns yepos.
ol VOV yEVOD T0168° avT’ §UoL UNTne TEKVOIS.
TOMN W avaykn, 600 Y’ OmECTEPNUEVOLS
@ Téxv’, Ote (v xpnv 1, OmEP OO KAT® .
oiuot, Tl Spacw SNt GoL HOVOVUEVOS, 5
’ 4 1 Py 9 ’ 2 s € 4
2povos pardéel' o’ obSEV €00’ 0 katBavav.
Ayov e ovv ool, TPos Osdv, Ayov KAT®.
Kal unv okotsvov® Suuo pov Bapdverod.
anoAounv dap’, €1 ue dn Asiyets, ydvou.
e 2 / 9 e 2 \ N /4 2 /4
WS OVKET 0DOAV OVIEV OV AEYOLS EUE. 10
b4 3 /’ \ /’ -~ /4
opbov’ mpocwrov, un AMnrns rordas cebdev.
P ~ns ¢ ~ 7 a0 \ ’ s A ’
oV 0nNO’ ekovod y’* dALA YUUPET , ® TEKVAL.
BAéwov mpos avtovs, BAEéyov.
00SEV e’ 1.
’ ~ . ’ .
7L OPQS, TPOAELTELS,

SRR AR NS R RR

xaip’.

Ad anwiounv talas.
Xo BéPnkev, oVkET otiv ASunrtov yuvi. 15

Euripides, Alkestis 376ff.
Words
' nodoow | heal
2 oKotEVEs 1) -0V dark, in darkness
3 8pBdw | lift up

2 (&) Translate Passage 2 into English. [45]

Please write your translation on alternate lines.
(b) Write out and scan lines 3—4 from Passage 2. [5]

TOAAN 1 avaykn, oD ¥’ OmECTEPNUEVOLS

@ TEKV’, Ote (v ypnv 1, anépyouat KaTo.
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H444/01 Mark Scheme June 20xx

Guidance on applying the marking grids for translating into English

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its own
merits any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek — the crucial consideration being the extent to which every Greek word is
satisfactorily rendered in some way in the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark
of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only
consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:

o a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense
vocabulary errors that do not substantially alter the meaning
omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as an
error at all, most especially with pev... d¢)

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:

more than one slight error in any one verb

vocabulary errors that substantially alter the meaning

omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed
missed constructions

alteration in word order that affects the sense

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.



H444/01 Mark Scheme June 20xx

Marks [ Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

4 Mostly correct

3 More than half right

2 Less than half right

1 Little recognisable relation or meaning to the Greek

0 = No response or no response worthy of credit.
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Mark Scheme

Section A: Unseen Prose

June 20xx

Question Answer Marks Guidance
1 The passage has been divided into 10 sections, each worth 5 marks. Award up The below are intended as examples of
to 5 marks per translated section according to the 5-mark marking grid found “slight” and more serious “major” errors,
above. others may be identified at standardisation.
o1 8¢ AOnvaiotl 10 UEV mpos Alyivn oTtpatsvua ovK ekivnoavy, 5 | very shortsection: all errors will be major
(i)
But the Athenians did not move their army that was at Aigina,
OV & £k TNS moAews Lrodoinwv ol & mpecBOTATO Kou 01 VEDTATOL 5 | slight errors: ‘old/young’, or ‘older/younger’
adixvodvrou gls ta Méyapa, MupwviSou 6TpatnyovVIos. for ‘oldest/youngest’; ‘into’ for ‘to’ or ‘at’
(depending on translation of
) but the oldest and the youngest of the remaining men from the city went to &@uKvovvTaL)
(i) | Megara under the generalship of Myronides.
major errors: taking Tawv VTIOAOITIWV as
subject; failure to recognise genitive
absolute
KOU LUOYNS YEVOUEVNS LCGOPPOTOL, &vOuIoay oTol EKATEPOL OVK 5 | acceptany reasonable translation for ovk
EAOIOOOV EXELY &V TQ) EPYQ). EAaooov ExELV €V TQ £0YQ
(i) | When an indecisive battle had taken place, each side believed that they had had major errors: failure to recognise genitive
the better of the affair. absolute; failure to take ardTol ékdtegot
together
Kol o1 pev Adnvaiol (ékpatnoav yap Jums poAiov), arsA@oviov tov | S | acceptany reasonable translation for
Kopwiwv tporaiov Eéotnoay. &kodTnoav Y Suws HAAAOV
(iv) : : . ”
And the Athenians (for they had in fact had the better of it), when the Corinthians major errors: failure to recognise genitive
went away, set up a trophy. absolute
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June 20xx

Question Answer Marks Guidance
ol 8¢ KopivOiot kaki{ouevor OO @OV &v TN TOAEL TPECPLTEPOV, KL 5 | slight errors: ‘old/oldest’ for ‘older’
W) TOPACKELACAUEVOL, major errors: voice of participles
The Corinthians being insulted by the older men in the city, and having made
preparations,
nuépais Lotepov Swdeko ELOSVTes avbiotacay Tpomaiov Kol adTol S | slight errors: ‘on the twelfth day after’ for
039 szﬁga\/ng_ ‘twelve days later’
(vi) - i - :
went out twelve days later and Meusetres set up a trophy in reply, as if they had maj(.)r. errors: mistransiation of o plus
won. participle
Kol ol AOnvaior éxfondnocavtss éx t@v Meyapwv ToUs T TO 5 | major errors: failure to take tovg ...
ponatov iotavias Stapbcipovot kai to1s dAlois EvuPaidvies {otdvtac together; failure to recognise
(vii) | eKpaTnOoQV. Tolg dAAO0LS as the object of
And the Athenians came out from Megara to help, killed the men setting up the EuppaAdvTes
trophy, engaged the others, and defeated them.
01 8 VIKOUEVOL DTEXDPOVY, KAl Tl ADTOV LUEPOS OVK OALYOV, 5 | accept ‘and they, having been defeated’, or
npocfiachey kal SiopopTov ThHs 080D, ‘and they were defeated and...’ or any
other reasonable translation
The defeated (Corinthians) retreated and so not a small part of the men, being sliaht errors: ‘not a few’ for ‘not a small
... | put under pressure and losing their way, 9 , '
(viii) (part)
major errors: failure to recognise
nipooBracO év and dtapaptov as neuter
participles agreeing with yépocg.
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June 20xx

Question Answer Marks Guidance

ELOEMEDEY €IS YWPLOV @ ETLYEV OPLYLO UEYOL TEPIEIPYOV KO OVK NV 5 | accept ‘which a deep ditch happened to
godos. surround’

(ix) . s
fell into a place which happened to be surrounded by a deep ditch and from fgg?itlgrr?gn\g't: or to” which for the
which there was no way out. P u
o1 8¢ AOnvaiot, wepiotnoovtes KOKA® ToUs wiloUs, Katédsvoay 5 | accepteg ‘this caused great suffering to
ravras tovs glcel0ovras, kol tados uéya tovto Kopvhiols Eyévero. the Corinthians’

() | The Athenians stationed their light-armed troops around them in a circle and major er/rors: fallur.e 0 re(.:(.Jgr.usgthat
stoned to death all those who had gone in, and this was a source of great TEQLOTIOAVTES IS transitive; failure to
distress to the Corinthians. take Taviag toug eloeABovtac together
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Section B: Unseen Verse
Question Answer Marks Guidance
2(a) The passage has been divided into 9 sections, each worth 5 marks. Award up to 5 The below are intended as examples of
marks per translated section according to the 5-mark marking grid found above. “slight” and more serious “major” errors,
others may be identified at
standardisation.
Séyouar, pilov ye Swpov ek GIANS xepOs. S | slight errors: not translating ye
O VUV 7€VOD TO1GY” QVT’ ELOL UITIP TEKVOLS. major errors: not recognising that yevoo
0) is imperative/a verb; ‘my mother’ or
AD: | receive them: a dear gift indeed from a dear hand. similar for epov pre
AL: You then must be a mother to these children instead of me.
oy sy ., s , 5 slight errors: ‘child’ for ‘children’
TOAAN W QVAYKT, GOV ¥’ OMECTEPTEVOLS.
@ ”L‘ék‘v’, Sre Cﬁv ZPﬁV ‘u,’ o’mépxoual KT . major errors: taking cov with
(i ameotegnuévols / mistranslating cov
AD: It is very necessary that | do, as they will be bereft of you.
AL: O my children, when | should be living. | am going down below.
5

(i)

oiuot, Tl Spacw SNt GoL HOVOVLEVOS,

2povos puardaéel 6 00SEv £00° 0 katbavav.

AD: Alas, whatever am | to do, left alone by you?

AL: Time will heal you; one who has died is of no account

major errors: taking ocov with

povovuevog; failure to capture
effectively the sense of ‘the one who has
died/a dead person is nothing/of no
account’ (eg translating as ‘nothing is the
dead one’)
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Question Answer Marks Guidance
b4 \ I4 \ ~ b4 4 5 " ‘ d k h ’
ayov LE ovv oot, TPos Bswv, ayov KAT®. alow ‘my dark eye grows neavy
Kad unv okoTewdv duua pov Bapbveta slight errors: not recognizing idiom of
H HUG ' Te0c Oev (eg translating as ‘take me
(v) with you to the gods’)
AD: Take me with you, for the gods’ sake, take me down with you. _ L
major errors: not recognizing &yov as
AL: Ah! Now my eye grows dark and heavy. . .
imperative
anwiounv ap’, €1 ue o1 Asiyers, yovai. 5 | slight error: taking ovd&Vv in the wrong
s 0DKET oboav oLV v Adyors dué. place in the sentence (‘say nothing’)
(v)
AD: | am destroyed then, if you are really going to leave me, my wife.
AL: You may speak to me now as one who is nothing any more.
opbov mpocwnov, un Anns raidas cclev. 5 | slight error: mistranslation of c¢0ev.
(vi ov 6nB” exovoa ¥’ major error: not recognising 0gov as
AD: Lift your head, do not leave your children. imperative; taking ékovoa as part of éxw
AL: | do not do this willingly, for sure: so farewell my children.
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H444/01 Mark Scheme June 20xx
Question Answer Marks Guidance
arla yalpet, @ TékvaL. S | major error: not recognising BAéov as
BAéwov mpos avtos, BAEyov. Imperative
) oVSEV gl ET1.
(vii)
AD: Look at them, look
AL: | am no more.
1 5pQs; TPOAELTELs; 5 | there are very few words in this section so
- any error will count as major
xoup’.
i anrwAounv talas.
viii
AD: What are you doing? Are you leaving me?
AL: Farewell.
AD: Alas, | am destroyed.
ﬁéﬁn;{gv’ OL’)KéT, é(oﬂv AaUT;TOU J/U\/ri_ 5 there are very few words in this section so
(i) , . _ any error will count as major
Cito: She has departed: the wife of Admetos is no more.
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Marks Guidance
Question Answer
Content Levels of Response
2(b) 5 Two lines give 6 feet; each correct

TOAAN 1 avaykn, 6oL ¥’ QmeCTEPTUEVOLS.

- - v — |- - V- |Vv-vVv-

@ TéKV’, Ote CNv ypnv 1, anépyopuol KaTw.

- - v-—|- - V- |v—- V-

foot should be ticked and the
number of ticks converted to a mark
out of 5, as to the right.

Foot divisions should be ignored.
This means that credit should be
given for two or three adjacent
syllables correctly marked, if they
make up a correct foot, even if the
candidate has split them into
separate feet.

5 6 feet correct

4 5 feet correct

3 4 feet correct

2 3 feet correct

1 1 or 2 foot correct

0 None correct

10
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APPENDIX 1: ASSESSMENT OBJECTIVE GRID

Mark Scheme

Distribution of marks for each Assessment Objective

Question
AO1 AO2 AO3
1 50 - -
2 45 - -
3 5 - -
Total 100 - -

11
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